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LOI DICH PHUONG TIEN THAY THE
TIENG ANH SANG TIENG VIET

SOME COMMON MISTAKES IN TRANSLATING
ENGLISH SUBSTITUTES INTO VIETNAMESE

HO NGOQC TRUNG
(TS; Vién Pai hoc Mé Ha Noi)

Abstract: The paper aims to investigate some common mistakes in translating English

substitute items into Vietnamese. Substitution is one of the four grammatical cohesive
devices in English discourse, together with reference, ellipsis, and conjunction. Operating on
the lexico-grammatical level, substitution helps to connect parts of discourse together and
avoid unnecessary repetition. It is divided by Halliday & Hasan (1976) into nominal
substitution, verbal substitution and clausal substitution. From the experience of teaching and
researching and based on the survey, we find that Vietnamese learners of English tend to
make some kinds of mistakes with English substitute items more often than others when
translating them into Vietnamese. Mistakes are also found in all the three subtypes of
substitution. It is hoped that the findings of the paper will be helpful not only for linguistic

experts but also for Vietnamese teachers and learners of English.
Keywords: substitution; cohesive devices; discourse; translate; mistakes.

1. D3t van dé

Trong qua trinh nghién ctru va giang day,
chung t6i nhan thay ngudi hoc thuong gip
khong it kho khan trong viéc chuyén dich
vin ban tiéng Anh sang tiéng Viét. Bén canh
cic yéu to nhu tir vung, cdu trac ci phap,
phong cach, vian hoa,...sy thiéu hiéu biét day
du vé cdu tric va cac dic trung ciia vin ban
n6i chung va cta vian ban tiéng Anh néi
riéng cling 1a mot rao can d6i voi ngudi
dich. Trong pham vi ciia bai viét nay, ching
toi dé cap dén mot sb kiéu 16i ma nguoi hoc
hay mic phai khi chuyén dich cac phwong
tién thay thé trong vin ban tiéng Anh sang
tiéng Viét.

2. Lbi dich phwong ti¢n thay thé tiéng
Anh

Theo Halliday va Hasan (1976) phuong
thirc (thay) thé 14 mot quan hé ¢ cap do vin
ban trén binh dién nglt phap - tor vung. Mot
tir thay thé c6 thé xem nhu 1a mot phuong
tién thé chd nham tranh lap lai mot yéu td
nao d6. Phuong tién thay thé trong tiéng
Anh duoc chia thanh ba nhom: nhém cac
phuong tién thay thé danh ngit (nominal
substitution), nhom cac phuong tién thay thé
dong ngtt (verbal substitution) va nhom cac
phuong tién thay thé cG (clausal
substitution). Cac két qua nghién ciru cho
thdy nguoi Viét hoc tiéng Anh co thé méc
18i & ca ba pham vi thay thé nay.

2.1 Léi dich phwong ti¢n thay thé danh
ngir



20 NGON NGU & PGI SONG

sO 9 (215)-2013

Phép thé danh ngir xay ra & mot trong hai
truong hop la: (i) hoac chi mdt minh danh tr
trung tdm dugc thay thé; (ii) hodc ca danh
ngit dugc thay thé. Trong truong hop (i)
phuong tién thay thé 1a ome(s), con trong
truong hop (ii) phuong tién thay thé 1a (the)
same, vi du:

-l feel chilly,” he said. ‘I didn’t feel
strong enough to walk to the next bench.

But this ome’s not so comfortable.’
(MHB, 24)

[2] A: I'll have two poached eggs on
toast, please.

B: I'll have the same. (HAH, 105)

Vi phuong tién thay thé danh ngir 1a dai
tir one, nhin chung hai loai 16i ma ngudi hoe
thuong mic phai trong qué trinh chuyen dich
sang t1eng Viét 1a: xac dinh sai yéu t6 duoc
thay thé va sir dung hinh thic dién dat twong
duong khong tu nhién trong tiéng Viét. Kiéu
loai 16i thir nhét xay ra do trudc one c6 nhiéu
danh nglt nhu trong doan van ban [3] dudi
day:

[3] Then I got hold of Pyle’s sleeve and
dragged him out, with the girl hanging on to
his other arm like a hooked fish. Two or
three girls tried to intercept us before we got
to the gateway where the corporal stood
watching, but they were half-hearted.

‘What’ll I do with this one?’ Pyle said.
(...Toi phai lam gi voi co a nay?) (GRG, 38)

C6 ban dich cho thdy nguoi hoc hiéu
nham one thay thé cho toan bd tinh hudng
trudc do, cling co ban dich thé hién one thay
thé danh ngir lién quan dén nguoi linh gac
(the corporal), trong khi thuc té 13 one thay
thé danh ngit néi dén co gai dang du bam
canh tay cua Pailo (the girl hanging on to his
other arm like a hooked fish). Viéc hiéu sai
yéu t6 dugc thay thé 1a mot trong nhiing
nguyén nhan chil yéu dan dén 18i dich dai tir
thay thé one.

Kiéu 15i thir hai, 18i str dung chua chudn
xéc hinh thirc dién dat trong duwong, chu yéu

xay ra do nguoi hoc chwa biét cach chuyén
dich twong dwong mic diu ban than xac dinh
dung yéu t6 duoc thay thé. Cac két qua
nghién ctru cho thdy cac hinh thirc dién dat
tvong dwong cua one trong tiéng Viét
thuong la:

(i) 1ap danh tir chi loai & phan trung tam,

(ii) ldp toan bd phan trung tdm ciia danh
ngit duoc thay thé;

(iii) tinh lugc phan trung tim cta danh
ngit dugc thay thé.

Do chua dugc trang bi kién thuc diy du
nén khong it nguoi hoc chuyén dich one
trong doan vin ban [4] dudi day sang tiéng
Viét thanh cdi (mot cdi sach va mai), trong
khi hinh thirc dién dat twong dwong tu nhién
thuong 1a trai / con (tim):

[4] ‘That proves you have a wicked
heart; and you must pray to God to change
it: to give you a new and a clean one: to take
away your heart of stone and give you a
heart of flesh.’ (...cau Chiia ban cho anh
mot trdi / con tim moi, trong sach...)
(CHBI, 37)

Vi phuong tién thay thé danh ngit (the)
same ngudi hoc thuong nhiam lan phuong
tién nay voi truong hop same 1a tinh tu so
sanh giéng nhau, va do vay hay chon hinh
thirc dién dat giong nhau, nhw nhau trong
khi hinh thic dién dat twong dwong pho bién
14 (ciing) ... thé hay (ciing) ... vdy nhu trong
doan van ban [5] sau day:

[5] A: His speech didn’t say anything
new, did it?

B: The same applies to most political
speeches. (...Hau hét cdc bai dién van chinh

tri déu thé) (HAH, 108)
2.2 Léi dich phwong tién thay thé déng

ngir

Phep thé dong ngir 1a hién tuong thay thé
phan dong ngit trong cau, bao gom trung tim
la dong tir cing v6i thanh phan bd td
(complementation) khong thudc pham vi
tuong phan voi yéu té duge thay thé. Trong
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tiéng Anh phuong tién thay thé dong ngir
bao gém do, do so, do it va do that. Trong
pham vi ctia bai viét nay, chung t6i khong di
sdu vao dac trung cua ting phuong tién. Sau
day la mot s6 vi du cho hién tuong thay thé
dong ngir trong tiéng Anh:

[6] 'Master Linton,' I cried, seeing we
were regularly imprisoned, 'vou know what
your diabolical father is after, and you shall
tell us, or I'll box your ears, as he has done
your cousin's. (EMB, 175)

[7] - Eventually, she divorced Stephen. It
was a pity she had not done so earlier.

(MSW, 173)

[8] - My master’s going round the world.
He says that he’s doing it for a bet. (JUV,
16)

Két qua nghién ciru cho thay phan 16n cac
16i chuyén dich phuong tién thay thé dong
nglt xay ra voi hai truomg hop do va do so.
Trudc tién véi tir thé do, chiing toi nhan thiy
¢6 ba kiéu loai 18i chuyén dich pho bién:

(i) nham do 14 dong tir thuong do khong ¥
thirc duoc do 1a phuong tién thay thé dong
ngtt,

(i1) khong xac dinh dugc dong ngli dugc
thay thé, va

(iii) hinh thac dién dat tuwong duong
khong tu nhién.

Vi kiéu 16i (i), khong it sinh vién su
dung hinh thirc dién dat twong dwong lam
v6n danh cho dong tir thuong do, va hiu qua
1a pha v& tinh lién két ¢ ban dich tiéng Viét.
Trong doan van ban [9] dudi day khong co
nhiéu nguoi hoc nhan biét va chuyén dich tu
thé does sang tiéng Viét thanh lam thé / lam
vay.

[9] A: Bob kicked the door several times.

B: He always does when he wants to
attract attention. (Cdu ta van luén lam thé
moi  khi muén thu hit sw chi )
(RAQ, 692)

Gidng nhu cac phuong tién thay thé duoc
dé cap trude do, ngudi hoc mic kiéu 16i (ii)
khi trude do ¢ su xuét hién hon mot dong

ngit gy kho khin cho viéc xac dinh yéu t6
dugc thay thé. Két qua khao sat cho thdy
mot s6 nguoi hoc chuyén dich doan vin ban
dudi day khong chuan xac do khong nhan
biét dugc did thay thé cho dong ngit feeling
awfully bad about it

[10] He got into his sleeping bag and
stretched his hand out for the candle.
‘Whew,” he said, ‘I'm glad that’s over,
Thomas. I've been feeling awfully bad about
it.” It was only too evident that he no longer
did. (... r6 rang la nay hdin da hét om.)
(GRG, 58)

Véi kiéu 13i (iii), qua doan vin ban [11]
dudi day:

[11] ‘And I suppose she asked you to look
in,’ I said.

‘As a matter of fact she did.’

(...Chdc ba ta dd moi anh téi tham hai
chi em./ Pung vdy, ba ta c6 moi.)
(GRG, 90)
chung t6i nhan thdy mic dau ciing y thirc
duoc hinh thai did thuc hién vai tro thay thé
dong ngtt asked you to look in & cau trude do6
nhung nhiéu nguoi hoc van lua chon dong tur
lam nhu 1a mot hinh thic dién dat tuong
duong trong tiéng Viét. Két qua nghién ciu
cho thay ring cac hinh thirc dién dat tuong
duong trong tiéng Viét cua tir thé do gdm co:
lap dong tr (nhu & doan van ban [11]), st
dung tir dong nghia, dai tir thé / vy (thudng
xudt hién dudi dang t6 hop lam thé, lam vdy,
nhu thé, nhie vdy, ciing thé, ciing vay).

V6i phuong tién thay thé dong ngir do so,
sinh vién chu yéu méc phai hai 16i chinh: 15i
do x4c dinh sai yéu td dugc thay thé va 15i
s dung hinh thuc dién dat twong dwong.
Ciing gidng v6i truong hop tir thé do, sinh
vién luén gap kho khan trong viéc xac dinh
yéu t6 dugc thay thé khi trude do so 1a cac
cau, cAc cu cb ciu trac phuc tap, chua nhiéu
dong ngtr nhu trong doan van ban dudi day:

[12] ‘Do you think you shall like
Morton?’ she asked of me, with a direct and
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naive simplicity of tone and manner,
pleasing, if child-like.

‘I hope I shall. I have many inducements
to do so.” (.. Téi mong nhw thé. Téi cé
nhiéu li do dé thich Morton) ~ (CHB2, 165)
khong it ngudi hoc do khong biét do so thay
thé cho dong ngit nao nén da chuyén dich
thanh lam thé, mot s6 chuyén dich thanh lam
vdy, va day cling la mot trong nhiing
nguyén nhan dan dén 13i thi hai. Mic dau
lam (nhw) thé / lam (nhie) vdy thuong dugc
xem la hinh thirc dién dat twong dwong cta
do so, nhung khong phai & truong hop nao
cling déu co thé str dung hinh thuc dién dat
nay. Theo két qua nghién ciru do so co sau
kiéu quan hé nghia trong khi hinh thirc lam
(nhw) thé / lam (nhu) vdy chi dugc sir dung
cho bdn trong s6 d6 (dugc quy wéc danh dau
+ trong bang dudi day):

Do so va hinh thic dién dat tuong duong
lam (nhw) thé | vdy

STT | Pac diém ngir | Pac diém ngix
nghia cia Do | nghia caa lam
SO (nhu) thé /vay

(1) Hoat dong +

(ii) Qud trinh T

(iii) Di chuyén +

(iv) Hanh dong tic | +
thoi

(v) Tri nhan -

(vi) Quan hé -

Do so trong doan van ban trén thay thé
cho ddng ngit like Morton thudc kiéu loai
quan hé (v) nén khong chuyén dich tuong
duong thanh lam (nhw) thé / lam (nhw) viy.
Ngoai hinh thiic lam (nhu) thé / lam (nhu)
vdy ra, trong tiéng Viét do so con co thé
chuyén dich trong duong bang phwong thiic
lap dong tr (nhu trong vi du [12]) hoac su
dung tir dong nghia.

2.3 Léi dich phwong tién thay thé cii

Phép thé cu trong tiéng Anh 1a hién tuong
thay thé toan b ct. Phuong tién thay thé cu
bao gom so - thay thé cu khang dinh va not -
thay thé cti phii dinh. Phuong thirc thay thé
ci cha yéu xay ra trong ba moi trudng:

tuong thuat (substitution of reported clause)
nhu vi du [13]; diéu kién (substitution of
conditional clause) nhu vi du [14]; va tinh
thai (substitution of modalized clause) nhu
vi du [15]:

[13] -‘The man’s wearing good clothes,’
Phileas Fogg said. ‘The newspapers say so.’
(JUV, 6)

[14] What story belonged to this disaster?
What loss, besides mortar and marble, and
woodwork, had followed upon it? Had life
been wrecked, as well as poverty? If so,
whose? Dreadful question: there was no one
here to answer it - not even dumb sign, mute
token. (CHB2, 247)

[15] - A: And you, professor- you won't
tell anyone?

- B: Of course not. (VIP, 7)

Mai truong thay thé cu tuong thuat duoc
tao ra boi to hop dong tir biéu thi hanh dong
noi nang, gia dinh va tin tudng nhu appear,
assume, believe, expect, fancy, guess, hope,
imagine, presume, Sseem, Ssuppose, think,
understand, fear, be afraid voi tir thé so va
not. Moi trudng thay thé cu diéu kién dugc
hinh thanh qua t6 hop lién tir diéu kién if
hodc supposing voi so / not. Moi truong thay
thé ca tinh thai hoat dong trén nén to hop
trang tu tinh thai nhu certainly, of course,
absolutely, surely, definitely, perhaps,
maybe possibly, probably, presumably voi
tir thé so va not. Phan 16n cic trudng hop
thay thé ct c6 thudc tinh hoi chi.

Két qua khao sat ctia ching t6i cho thiy
so v6i phuong thuc thé danh ngit va dong
ngit thi phuong thirc thé cu it gay khé khin
hon cho nguoi dich. Trong ba moéi truong
thay thé cua: tuong thuat, diéu kién va tinh
thai, 18i chuyén dich so va not xay ra nhiéu
nhat & moi trudng thay thé ci tuong thuat. O
moi trudong ndy hinh thirc dién dat twong
duong trong tiéng Viét thuong 1 thé / vy
cho so va khong cho not. Tuy nhién trong
nhing trudng hop cu thé viée dung cac hinh
thire nay lai lam cho cau dich tré nén khong



sO 9 (215)-2013

NGON NGU & POI SONG

23

tuy nhién trong tiéng Viét. Cu thé trong
truong hop ci chia yéu t6 duoc thay thé
biéu dat y nghia c6 hay chua thi hinh thirc
dién dat cta not s& 1a chura, chir khong phai
1a khong. Trong doan van ban [16] dudi day,
it appears not nén dugc chuyén dich thanh
hinh nhw chwa thay vi hinh nhu khéng nhu
mot sb nguoi hoc da lya chon:

[16] ‘And this beautiful and accomplished
lady is not yet married?’

‘It appears not: I fancy neither she nor
her sister have very large fortunes.
(CHBI, 204)

Trong truong hop cu chira yéu to duge
thay thé ¢ dang thic phi dinh, tir thé not
dugc sir dung dé biéu dat y nghia tan thanh
vGi cau phu dinh d6. Trong tiéng Viét hinh
thai khong dugc st dung twong duong voi
not, tuy nhién dai tir thé / vdy ciing c6 thé sir
dung dé thé hién su tan thanh véi ciu phu
dinh trude do. Trong doan van ban dudi day:

[45] A: She doesn’t love him.

B: I think not.

do chua hiéu biét hét vai tro cua dai tir thé
/ vdy ma tat ca nguoi hoc trong nhom khao

sat déu chuyén dich I think not thanh t6i nghi

la khong, trong khi cau noi i ciing nghi thé
/ vdy ciing dugc xem la ty nhién trong tiéng
Viét. Mic dau ddy khong hoan toan 1a 15i
chuyén dich nhung no ciing thé hién sy han
ché kién thirc ciia nguoi hoc vé cac hinh
thie dién dat twong duwong cua phuong tién
thay thé cu tiéng Anh trong tiéng Viét.

3. Két luan

Phan 16n 16i chuyén dich cac phuong tién
thay thé xuat phat tir viéc nguodi hoc chua
nim vimg cac dic diém, vai tro cia cac
phuong tién thay thé trong vin ban tiéng
Anh, chua y thuc dén su khéac nhau cin ban
giita cac phuong tién thay thé tiéng Anh va
cac hinh thic dién dat twong dwong trong
tiéng Viét: phuong thirc thay thé tiéng Anh
la quan h¢ cé tinh hinh thire hoat dong trén
co sO quan hé nglr nghia, con cac hinh thuc
dién dat tuong duong trong tiéng Viét lai

duogc lya chon dya trén quan hé ngir nghia
giita cac yéu t6. Cac kiéu 16i duoc nhan dién
trong bai viét nay déu din dén mot hau qua
chung: d6 1a pha v& tinh lién két gitra cac
cau trong van ban dich. Dé khic phuc duoc
16i chuyén dich cac phuong tién thay thé can
phai c6 mot giai phap tong thé, tir viéc thay
d6i phuong phap giang day, noi dung giang
day, lga chon van ban thyc hanh dich, dén
viéc ting cuong bai tdp bd trg va cai tién
cong tac kiém tra danh gid.
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